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(IV. faly!tatás)  

LADISLAV MNA č KO  

VII.  

Amюlyan rasszul sikeriiht banketten történt, kapatos áLlapatban,  
amikor már kiellőképpen nem :tudta ellenőrizni magát, imegsérteltt egy  
külföldi diplarriаtát. A mértékt агtás józan állapotban sem vollt  külö 
nösebben erősoldala. A diplomata ІtјiПtІtбеn távezatt. Frank nini  
tudta, hagy lehet itisztázni a de alighanem, s ezt másak is 
így 'gondolbák, küldhetett volna ekemagyarázkodó levelet a karizulnak. 
Frank szívesen látta volna az államférfit a b űnbánó ,szerepkörben. Hi-
szem ez az ember ik іskarátál kezdve egyetlenegy ese ►tbem se látta be, 
hagy hibát követett 'e1. Semmiit se ismert be. Az mskоlában ütö!tték-
vérték a. tanítói, otthoni is elégszer rájárt a rú,d, de nem sirár ~kozatt, 
nem nyöszörgött, nem engedett, és soha .semmiit se vont vissza, még 
akkor sem, amikor tudta, hagy nincs igaza. 

A bankett ezzel véget ért. Frank már elkészíteitte a dsziikséges fel-
vétélekeit, és a konyhában lófrált az altisztek, pincérek söf őrök kö-
zött. Ott a pult mögött nл  g mindig akadt valaв  ј  inndvaaló, mér akkor 
is, amikor az ünтy~epi asztalokon már üresen ásíitottak a poharak. 

A pult mögött váratlanul megjelent az államférfi. Fáradtam, meg-
csömörlötten kéret valami kartyalnivalát. 

Nehéz napjuk volt az eilvtársaknak, hozzájárulltak az est sikeré-
hez, hát igyunk legyeit mindnyájunk egészségére .. . 

Csak azután veItrte észre, hagy Frank is utat álla samokb гan, rés konya-
kospaharat szorongat a kezeben. Űgy :látszott, hagy örül a találkozás-
nak. 

Te lóköbő  ... — mosolyadott el —, látoim, tudod, milt őil döglik a 
légy.  

Aztán, mint aki úgy érzi, túl rniesszire ment, hirtelen hivtita,los hangra 
váltoitt.  

Ti riporterek folyton csak gondot okoztak nekünk .. . 
Frank ártatlan arcot vágott. Nem tudta, mire 'gondola nagy férfiü, 

de a hanghordozása valahogy neme tetszeitt. Ez már, úgy hátszik, az 
államférfiak besZédsltílusa, csak a m .rés ti ,kategáriábam tudnak meg-
nyilatkozni. Franknak orrál Fis megvol гt a vélemémye, hagy ki kinek okoz 
gondot. Meg aztán volt barátokkal sem való ezen a hamg оn beszélni. 

Frank azonban nem akart vitat kezdeni. Nem is Tett volna é ґtelл  e 
arról vitatkozni, hagy ki kink okoz nehézségeket. 
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A nagy férfiú magába öntött egy ikonyakot, egy hajtásra, mint annak 
idején, fiatal korukban, amikor le.génykedtek, hogy ki ,bír többet meg-
inni. Azonmód újat kért. Inni akart. Le akarta magvát inni. Le akarta 
öbilíteni a sikertelen este kellemetlen szájízét. Közben észrevette, hagy 
Frank gwny вΡrasan néz rá. Talán az is eszébe jutott, hagy miért, mert 
barátságosan vállon veregette. 

Nem rád gondoltam... 
Mi+ért, engem 'tollán nem tartasz riporternek? — gúny вΡlódottmost 

már egészen nyíltan Frank. 
Az más, én azoikra a firkászokra gondoltam. 

Aztán talán arra ,döbbenhetett, hagy itt a pincérеk és sofőrök között 
lejárathatja aragát, vagy talán allkoholg őzös fejében felvillant a régi 
időknek valamilyen emlléke, mert hirtelen karon fogta Frankot. 

Gyere. Nádunk mlég nem voltál. Nem ismered a ilakásomat .. . 

Franik megértette, honnan ,származik ez a hirtelen bizaJlmaskodás.  

Inni akar. Nagyon szeretne iráni ,  és nincs kivel. Már senkije sincs, 
aikivel .szívesen ánna, ő  pedig most inni akar, s még nem süllyedit any-
nyira, hоgу  egyedül igyon, Frank a régiidőkre emllékezteti, a пriikor 
vodkás üллeg mel!leltt ültek, és jól ёreziték miagwkat. Csalkhagy azok az 
időik elmültak, és sohase jönnek vissza. Természetesen Frank is inni 
akart, csakhogy. e'llentÉ!tben az á љlamférfiúval, ő  váilaszlthaltoltt, hogy 
hol ёs kivel piszik. Szabadkozátt, hogy már kés ő  van, talán egyszer 
máskor, aludni is kell, és a 'kötelesség .. . 

Te és a kötelesség ... — robbant ki 'ingeriílten a nagy férfiú.  

Akaratlannail, önkénitelienül tört ki belőle, di magába foglailta az regész 
igazságot, tükröáte mindazt a véleményt, amelyet régi barát j áról gon-
dolt. Te kis közönséges fotoriporter mitugrász .. . 

Nem a siaját kötelesságernre gondoltam — húzta el a, száját Frank, 
— azok valábam szára sem érdemesek, de a tieid, azok amásolk, azok  

áillaanférfiúialk .. . 
A Frank mögött sállá princér hangosan elröhögte magát. Nem min-

dennapi .esem!ény, hogy egy ,ilyen fényképészféle gúnyit űzzön a nagy 
állaimférfiúból. 

A nagy flérfiú majdnem szétrobbant. Látni lehetett rajta, hagy dgyek-
szik magába ffojitani a haragját. 'Nagy nehezen sikerült. Az illetlen pin-
aért rrLegsemanisit ő  piillantássail mérte végig. Ez smár nem szolgál fel 
többé Ikonyаkoit a banketteken.  

Aztán látszólag már myugadt hangon tovább kapacitálta Frankot. 
Gуеre, Otthon jobb Ikоnyákam van, ,eаiildögéQünik, nziint régen, szük-

séigеm van rá .. .  
Szüiksége van rá. Persze, hogy szüksége van rá. Milyen halmar .meg  

tanulta a parancsalgatást; hagy úgy táncol jon ra vilárg, ahogy ő  fütyül.  
És mit lért az alatt, hagy ú,gy, mint régen? Agyit tatám maga se igondolja,  

hogy Frankkal úgy eQüldögédheltnek, mint régen?  

Frank most a már egyértelm űen vissza akarta utasíltamli a гmegüzívást,  
de akkora folyosó végién megjelent az a sz őkesiég. Őt nem érdekelte,  
hagy miit gondolnak majd róla a pincérek és az alttisztek.  

— ,Sejtettem, hc!gy itt talállak. 
Közben észreveltte Frankot. Csak 'egy meglep ődatt „ah"-ra volt ideje.  
Frank szertartásosan meghajolt el őtte. 

Máar régen nem гta.lálko~tunik —jegyezte meg a szőkeség.  
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Én egy negyedórával ezeilátt láttam magát —jegyezte meg Frank  
nem minden é'l nélkül.  

Na, nem így igondoltam. Természetesen Láttuk egymást.  
Кi~tér előlünk — f "űzte hozzá. a, nagy férfiú.  
Igen, ikitér el őбlünk, nini vаgyunk neki elég j ák  
Hallgass.. * — torkolta le a férje.  

Franknak kínos voilt ez a goromba hang. Még .a végén összevesz-
nék.  

Kcnyakazni hívott.  
Nocsak -- mofsoйyo,datt 01 az aasszany.  

A m:asalya egyértelmű  volt: Nocsak, hát már te +is jó vagy? Frank 
mégis úgy iérezlte, hagy valami iáknál fogva mégis órüll a ingiыv ѕnаК . 

Hát alkkor menjiink ... Nekem is val:ahagY 'kiszáradt a torkom —  

tette 7néig hozzá. 
K fеlé indultak. A díszteremben, az ünnepség színhelyén ntiár nem  

tartózkado,tt senki. Az asztalokon nagy ósszevsszaságbam piszikas tá-
nyérok és üres poharak sorakoztak. 

Hátul foglaltak helyeit .a kocsiban, elöl a söf őr melllidtt a !szгaniélyi 
testőr ült. Frank éirezte a ,sz őkesеg közeleségét, illatát és Bizgató vará-
zsát. Az évek múlása inkább használt, mint ártott neki. De elérte-e 
vajon azt, 'amit alkart? És pontosan azt érte-e el? Nem képzelt el ak-
koriba:n mindot mtiáslként? Frank tudta, hagy rosszul élmielk. Ezt nem 
lehet eltitkolni. Különben is ,egyetlen ilyen „hallgass" sokkal többet 
mond, 'm~i~тцt lkiflomё ternyi pletykáDkodások. 

Az aultóban hallgalttak. Maindhármwkra egy fölösleges esete el: őérze-
tiének szorongató árnyéka, hullott. Frank iszívesen avoitt, de nem mindig  

és nem mindenkiveil ,  a legjobb Ikonvak mellett is lélelkmérgező  unaloan 
ldögélni, ha az embernek nincs mir ől beszé nie. Frank nem érezte  

magát a saját bőirében, ez .a !szőke ,kezdettől fogva eilenszeiwes volt 
számágra, természetesen j ó menyét ez, csakhogy drágicám — vitatkozott 
vele magában —, iliáltltam én már hasonló céltudatos Vénuszolkat, olya-
nok at, mint te, akik éppilyen éhesek vontak az életre és a, сsillagásra,  
egyikük közülük aszattan és pűposan az egyik C hotel bűzös lépcső -
házán mossa, de unnáklegalább van valami ,a háta mögödtt, az a tudat,  

hogy éln, hagy fkiél ~te magát. Volt valami, amiért érdemes volt. 
Ha van miről 'lemondani, akko оr le is lehet mondani. De imii:lyan lesz 

a ne múltad, ,ország els ő  asszomy.a? Az arszág els ő  dáamájánaik lenni 
még egyálltаlán nem jelenti azt, hagy valaki valóban ,dáma, persze  
ezzel 'a nzlegjegyzléssel nem akarlak megsérteni. Mi lesz biel ői1ed, ha  
egyszer ... S ezt a lehen őségeit nem zárhatod ki, kénytelen leszel 1ép-
csőházat mosni, meg tudsz-e majd pállni egyszer is 'egy kilencedik lép-
csőfokon, szíved Вr lyéről meiegit:ett ,mosollyal — ő  az én partizánom  
volt, ó, hagy elcsavarta annaikidején a fejemet? Vagy pedig csak en-
nek az ünnepi estnek is гképe villan fel ferLned? Egész idő  alatt  fi-
gyel,tёlelk, hagy unatkoztál az .asztalf őn, milyen f inymálóan méregebted  
az előkelősiéigielk kövér, formátlan .és nevetséges asszonyaiit, milyen utál-
kozva nézegetted, mennyi édességet fogyasztanak, amit te, hiába, már  
nem :engedhetsz emeg magadnak. Azt Fis láttam, milyen fanyalogva hú-
zódzkodtál el,amikor az egyiak .mamuska .páncélhoz hasonló brokát  
ruhájában, a гnelyet ő  az elegancia tetejénefk itart, hozzád hajolt, és te  
megérezted gaz izzadság .szagát. 01yan nagy dolog 'ilyen mamuskák kö-
zönt az első  asszonynak lenni? Ezeknek a mamuskáiknak 11egalább nem  
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kall semmit ,szinlaеlniük, körbeülik a nagy asztalt, tejszinhabas t rtákat 
huzatnak maguknak, és p1etkt sz őnek minden egyes hajszáladról. 
Ők urna a baarokk iszalonákban otthon vannak, bele illenek, és Ite hiába 
fitymálod le őket, az ő  lenézésik sokkal iІг6ѕiьь  és indakaltabb, te  
vagy a betolakodó és nem óik.  

Vagy a kristálytermek csillagála az, ami után vágyalkuztál? Hiszen  
ott élsz a kristáiytermekben, minden héten van valami évforduló,  Va-
lami fogadás, valami ünnepség, vagy a nagy férfiú rezidenciáján, vagy  
szállodák különtermeiben, vagy valahol máshal. Unalmas, tközömbös  
férfiakra kell mosolyognod, unalmas ésközömbös asszonyokkail kell  
az idő  járásról és a divatról csevegned, és számiadra nem iközömbö.s  
férfiakat kell fagyosan végigmérned, mert minden egyes гoso.lyod  a 
proltakoll jegy-egy aktusa, nem vitatom, a protokoll ikissé nevetséges,  
de neked hozzá kell igazodnod, a színházban a Libusa ünnepélyes be-
mutatáján jelensz meg, mialatt jó ismerősöd a Bukott Orpheusz be-
mutatóján játssza .a .főszerepeit. Nem mehetsz oda, ahova akarsz, oda 
kell menned, ahova nem akarsz. Nem eheted azt, ann!it szeretsz, nem 
szeretheted azt, jakit akarsz, és nem is szerethetsz úgy, ahogy akarsz, 
az árnyaékok miindennütt nyomodban járnak, és minden lépésedet szá-
mon tartják. Ez hát az az élet, amit .akartál, ilyennelk képzelted e1 
vallana az éltetet?  

Azt beszélik róllad, hogy a váras feletti villádba járnak a szeret őбid. 
Nem egy, de kettő , hároan, egyedül vagy csoportosan, férfiéhséged 
állító ag kiielégíthetet1 ~en. Én tudom, hogy a villát két titkos őrzi, és 
hoigy a házmester, a takarítónő , a kertész szintén ebbe a brancsba 
tartozik. Ki merészkedne be ilyen körülmények között, éjneik idején az 
első  férfi villájába azon a hírhedt hátsó ajtón keresetül, amely talán 
neon 'is liétezik, hogy az orsaág els ő  asszonyával szeretkezzen? És hagy 
merészkedhetanél te bárlkit is fogadni ,éjnek ,idején? Na, nem .a férjedre 
valló tekintettel, neon i'1 у: smire gondolok, hanem a Galovi гcsal szem-
beni félelemből, miert abban, 'gondolom, nem kétеlkkedell, hоgу  azok a, 
körülölttel. lebzsel ő  árnyak Galovič  emberei, és nemcsak a biztonság, 
az erkölcsöik drei is. Mindenkinek, aki annak a háznak a küszöbét 
tlépi, igazolnia kell magát, a titkos füzetbe jegyzi az érkezés és a tá-

vozás időpontjált. Lelhet, hogy ez a helyzet ingerel és provoká Јl is té-
ged, bolond szerelmek képzetét ígéri az állambiztonsáag oltalmában,  
csakhogy a kđrnyezetedb:en él ő  férfiak, a te körödből elérhető  férfiiak 
gyáva semmirekellők, kedvesem, egyik se ,kockáztatja a karrierjét, s őt 
effinél talán itбbbiet Is 'kockáztatnia kellene. És ne haragudj laz én ki 
nem fejezett őszinteségemért, bárnnennyire is kívánnálak, az a tudat, 
hogy amíg siimogatlaik, odakint valaki az órát nézi ,és azt ellenőrzi, 
hogy mióta vagyоk már a házban, minden bizonnyaal elvenné az ét-
vágyamaít. Neked nem? 

Lehet, hagy a tudatodban ott lappang egy eillfaj tdtt emlék, amelyet 
ІоjtІааІј  persze nem lehet, egy erdei tisztás képe vasáarnaap délután 
és egy nagyon fiaital és nagyon ügyetlen kéz ntiegériimt, !beritied valami 
megremeg, aaxnivt ől félsz, de ami ellen ttehеtetlen vagy ... Mit tehetsz 
most? Semffnit. A te életed nem a lehet őség, a te életed a kell, a sza-
bad és a inuszá j . 

Gyákran tekergek esténiként, az éjszakai váras az én tágas szo-
bám, gyakran látom, hegy egy eldugott uitcácsk.ában parkol az autód. 
Nem mindig ugyanabban az eldugott utcácslkában. Az ultcák neve vál- 
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tozik. Ott bizonyára hallod, amL it egy asszony szívesen hallgat és ken  

is hallania, hogy milyen szép vagy ... De soha rés senki se mondja ezt  

naked reggel, mert te sohase maradhatsz ki reggelig, neked mindig  
időben és abban az órában, amelyben a koncertek végz ődnek, azt kell  
mondanod: most már mennem kell. Koncertbérleted а  сsUtёгtёid napra  
szál. Csütörtökön, minden Csütörtökön fél nyaltitól fél tizenegyig  .. . 
Háromnegyed tizenegykar a titkosrend őr, aki a gyáros feletti villa el őtt  
áll, bejegyzi az időpontot a jegyzetfüzetébe  .. . 

És ő? Ő  sohase volt válogatás. Tulajdonképpen te túl finom is vagy  

a számára. Neki még náladnál is kevesebb иehatősége van. Még csak azt  
se mondhatja, hagy !koncertre készül. S az ilyesmihez sere etiege дldő  
fantáziája, se bátorsága niлcsen. VáltogaJtja a titkárnőit. Te voltál a  
száráэban az első . Néha a szobájából felzúg a figyelmeztet ő  csengetés,  
a lány notesszel a kezében feláll ,  az ajtón megjelenik a Belépni tilos  

piros felirata, és a biztonság 'okáért talán még be is zárja az ajtót.  

Lehet, hagy ennyi elég is neki. Csakhogy, drágaságo гm, ez nem élet.  
Egy narшáll:is ember számára ez nem normális élet. Ő  is tudja, hogy  
látható és +láthatatlan szemek mindenlépését figyelik, nn,indenlépését  

négyen is őrzilk. Ha vécére indul, egy az el őtt az ajtó előtt álll, ame-
lyen 'belépett. É ~s amikor a barokk kanapén 'egy új n őt vetkő telt, nem  
teszi fel magában a kérdést, mint ahogy én feltettem magamban an-
nak idejlém, amikor felőled töprengbem: honnan jött ez? Nem Galavi č  
küldte .a nyakamra? Ez a fekete kígyó nem valami 'idegen kéinelhár Іtó  
ágemse, nem az-e a feladata, hagy államtitkokait szedjen ki bel őle?  
Nem egy újkori Carday?  

Igy élni ,  ilyen természetellenesen, Milyen elidegenülten, ilyen baromi  

módon, a saját hatalmunk foglyaként?  
Annak idején elvállt miattad. A karrierjébe kerülhetett volna, de  

még neon állt olyan magasan, megengedhette magárnak. Ti ketten már  

örökre összefarrtatolk, ma araár sem válás, sem eilhagyás nem jöhet szá-
mitásba. Az állaainférfiák nem válnak. Elválhatna, ha egyidej űleg le-
mondana az állllarmlférfiúi méltólságról. De lehhez nincs elég báltorsága.  
Mihez is kezdhetne? Hol kapaszkodhatna meg? És miért cs гinálmá  
mindezt? Valami nő  miatt? Egy másik nő  miatt? Egyszer miár meg-
tette jegy nőért, az a nő  jakkar te voltál. Tudod, hagy végződött, s ő  
is tudja, hagy (végződött az a vállalkozás.  

Egy bizonуоs angol király egy ,asszo.iy miatt lemondott  a trónról.  
Le;galáibbis azt állították, hagy asszonyért tette. De ő  nem mondhat  
le. Neki nem lehet lemondania. Ha ellhagyná a pozícióját, ellenségei  

mindjárt a nyakára tlépnén,ek. Az ő  állásából csak bukással vagy in-
farkltussall lehet !távozni.  

Frank élénken eanlékszilk a váras feletti villába vezet ő  autóútra. Ak-
kori gondolatait szóról szóra jel tudná ismételni. Ez a ravatalon fJkv ő  
halott felelevenítette és nLeger ősitette benne az emlékeket.  

Megállltak a nagy villa el őtt, ahol Frank még sohasem j'árlt. A bejá-
raitnál, a kertben rés a feljáró lépcs őin azonnal felgyulJladtak la fények.  
A kapu előtt civil ruhás férfi állt. Köszöntötte őlket, amikor elmentek  
előtte. .Senki se válaszoft. Frank még sohasem fordult meg ebben a  

viIЈЈában, de ismerte a történetét. A háború alatt egy forszírozott új-
gazdag ёpittette, a legszebb helyen, gyönyör ű  ikilátással ,a várasra és  
a fоlyбra. A villa benemdezésér ől már akkor is !Iеgendákat пΡneséltek az  
emberek. A háború után a villát bölcsődének sajátították ki. Kitudja,  
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hogy neki jutatt e eszébe, hogylép ~pen ideköltözködjön. A környez ő  ne-
gyed lakosai mindenesetre nagyon rossz néven vették +t őle. 

De könnyen lehet, hogy nem az ő  ötlete volt. Kehet, hogy már 
kész helyzet elé álLíltották. A környék 'gyermekei elvesZteittélk ,a ІьќЯсб -
déj гiket, ,é,s az embereik mindig hajlamosak arra, hagy hasonló válitazást 
leegyszerűsítve ké ~pzeljienelk el. De bárhogy volt is, még ha a bölcs ődé-
nek reprezen ~táciás villává való metamorfózisát másak is agyalták ki, 
ő  visiszautasfthatta volna. A váras felett fekv ő  .szép villáikból vitt ele-
gendő , és akkoriban isenkinék sem okozott itúlságosan nagy gondot, 
hogy úgynevezett „magasabb érdekekb ől" küaikoilltassanalk bárlkit, a 
választásnak nem kellett  volna éppen a gyerekekre esni. 

Frank körü!lnézett is itágas hallban, amelybe belépitelk. Az egyik falat 
a pllafonig teljesen elbarítotiták a 'könyvek. Frank tékintielte a létrát 
keresete. De létra nem volt sehol. A satuikban nagy, Ikerék asztal, b őr-
huzatos dívány és hároan ikényelmes, b őr Ikaros!szék állt. A dívány 
mellett kis bárszeikrény volt. A szemben lev ő  ,sarokban diszes 'kan-
dalló csillogott, és az egész helyiséget puha, vastag sz őnyeg borította. 
Az oldalfalat 'széiles üvegablak helyettesítette. A bejárát mélletti falat 
képeik diszíteitték és a bőrdívány felett is kép függött. A !sz őkeség 
pomtréja. Frank kíváncsian méregette. A fest őre ráismerit a stílusáról. 
Kütűnő  portré volt. Еlethű . De Frank jál ismerte a feslb őt, és körül-
belil e1 tudta képzelni, hány ülésre cs'inlita. 

Frank elterpeszkedétt a puha karosszékben, szinite célveszett benne. 
A szőikesёg poharakat ,és konyakos üveget tett az aszitallra. Egymással 
szemben ülteik, s Frank érezte, hogy kíváncsian méregéti őt. 

Ezt a nagy férfiúnak is észre kellett vennie. 
Azt hittem, hagy fáradt vagy... — jegyezte meg tapintaltlarnul. A 

szemeit megvet&en összeszűkítette.  
Már feléledteQn, nekem гјS megjött a kedvem. 

Kétségtelenül el alkaxta távolítani az ,asszonyt. Csak nagy nehezen 
tudta legyűrni magában, hogy ntiéig valami goro ~rnbábbát ne mondjon. 
Ültelk, koccintattak, és ittak. Franknak tetszett, hogy amilyen élvezettel 
iszik az asszony. A nagy férfiú magába döntötte az iltálit. Utána újból 
töiltött, ezúttal dupla adagot.  

A hangulat kényszeredett volt, senki se akart ntiegszál аilni. Bizo-
nyára már sajnáltaálk is, hagy meghívták. A múlrt kimondatlan !szavai 
közéjük feszültek. De ha ő  úgy alkart üldögélni vele, mint valláha, hát 
úgy kell neki... 

Frankot a kinas hangojtás egyre jobban idegesítétte. FelállLt, Ikonyakos 
pahárrail a kezében a proilcokhoz ilépétt, és a könyveket nézegette. 

Ez a férjem könyvtára, az enyém гmáshal van ... — mondta az 
asszony -az asztal me1151. Frank természetesen megértette, hogy miért 
mondja. Ezek a könyvek itt halott könyvék voltak, válogatás rés rend-
szer nélkül úgy kerültek a polcokra, ahogy a kiadávállalatolkbóil ér-
keztek. Ha néki kiilön könyvtára van, akkor ő  a csam,agakból bizo-
nyára kikeresi azokat a ikönyveket, arnélyék érdeklik. A többi ikömyv  
idеkerü ~l. Ez nem könyvtár, ez könyvraktár. Halott könyvek, amélyeket  
senki se vesz le a polcról. Nem nehéz felismerni, hogy me1311k könyvtár  
élő  és melyik hallott. Egyszer úgyis minden az antilkváriumb а  'kerül.  
A felét ott se akarják majd átvennii.  

De :legjobban a képek döbbentették meg. Ő  a tribünön, népviseletbe  
öltözött гgyeг kkсІ  a kalrján. Ő  az ёlmwnkás favágók közödtt. 6 'a szö- 
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vetkezeti aratóünnepélyen az asztalf őn. Ő  partizánparancsnákként sas-  

telkim;tetével a a-ne&sъesёgben az eenségat ,kutatja. Ő  Ikinyúj ~tatt kézzel  
rohamot vezényеl. Ő  a gépfegyv ~er mögött. Ő  amunkásifjúság vezére- 
ként elvtdrsai társaságában . . . 

Minden egyes ikép Ikivétel nélkül FraYVk felvételei utá дz k!észült. Ső t  
naturalista élethűségre is törákedtek, csak a partizáncsapart n ői arca  
nem hasonlított Juditra. Amikor visszalépett az asztalhoz, a házigazda 
kerüVte a tekinte+tét, .és idegesen szájához emelte színülteg töbtött ko-  

nyakas paharát. A sz őkeség hamiskásan sn;osalygdtt. Az asztal felett 
csak a teklinbetük ta+lálkazott, di a szemek párbeszéde nagyon is be- 
szédes, ,és nagyon !іs sdkériteilmű  volt. A ház ura шég nem vaVt аnmyára  
eltompulva, hagy ne érezte volna ki a csend tüakéjét. 

Јó festő  az... — ~tört !ki. — Realista. Nem festi az ember fü ~lёt 
térdkalácsára. 
Miért lett egyszerre ilyen 'Ln.gerült? Frank ikönnyen mюgérteatte, ;miért. 

Ezek la Iképek már !többiször szóba Ikerülhettek. Egyszeriben neki is 
kedve kerekedett, hogy némi rn ~érgelt ikeverjen az est atmaszf+érájába.  

— Realista? Ez't n(eve.ed геa ЈVis(tának? Az ёlőrenyújltatt Ikezedet itúl  
röv'idre festette, a másilk Iképen meg űgy nézel ki, mintha bandzsítanál.  

A szii:rke szemek ismélt megrebbentek. Ezúttal bo Іdag egyétértést  
sugáraztak. Frankot ez elkedvetlenítette. Már ennylire rossz a viszony  
közöittü'k? Már annylira rossz, hoigy ez az аsszomy akkor ёrü1, ha a 
fiérjét nevetsége ~ssiё  teszik? A házigazda nem vette észre a gúnyoládást.  

Ellkamorwlt. Így !Venne? Túl rövid lenne a keze? 'Sohase vette észre.  

És hagy bandzsit. Á, ördög vigye а  művészeket, mind .sarlatánok é:s  

éhenkórá ~szok.  
Frank ismerte a fesitőt. S azt is Jl tudta képzellmii, hogyan készült 

ez a gal,éria. Szerényen megjelent: !а  fe!lkalésből és а  mumlkásmozgalo ~m  
történietéből keres anyagát. Egy nagy ciklust akar Lmegfesteni. Anyag? 
Nos, jobban mondva fémylképekről van szó. Ha egy művésznelk sikerül 

fénylképlekben с1!mélyülnie, az gazdag inspiráció forrása. Néhány hó- 
narp múlva 11lhozta a (kész festmie1nye+ket. Nem kért éntnik semmiit, csak 
a keretek árát. Érdernes m űvész. Egyszer részegen, а  képzőművészek  
klubjábar_ 'riandabandázva magyará.~ta, hogy ő  nem kerek évfardu- 
lćakra kapta a tituZust, mint a többiek.  

Franik а  szőlkeség гprotréj ~ávall szemben ület. Val.ahagy izgatta és  ma-  
gához vonzotta a !kép. Az asszony a ikép alatt tilt. Frank talán éppQm 

miatt :a ikép miatt érzёtt most először tiszteletet 'iránta. Olyan, ami-  

lyen, de ő  a szle ~mé.lyliség. Igenis, ő  а  szeGnélyiség és nem a f ér j e. A 
fesitőnek .sikerült a vanásokbál többet kitapintania, mint ,amit a futó 
pillanbás felmérhet ezen az arcon. Bizanyára sokáig bíbeil ődötit vele. 

HúszezerrІl vágo't ~t meg a gazember — szakította félbe Frank gon-
dolatait a házigazda.  

Nos — mosalyodott  el Frank —, érdemes művész, zsirasabb ár . . . 
Nem, nem sikerült 'őt feldühítonie. A házigazda an;ár nem tudta fel-

fogni, hagy gúmyt űzne!k belőle. 
A szőkes ~ѓ,g hirtelen felálVt.  

Ha megengedik, átöltöz'ködöm.  

Egyedül maradtaik. A házigazda nagy kortyokban nyelte a ,kanyakot, 
s újból színültig Itöltötte a poharát. 

Jeleneteket rendez, ha kicsit felöntök a garatra — mag уarázta 
feleslegesem. 
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Frank ezen egy.ál гtalában nem csodálkozott. Így inni. Az asszony  . . . 
bizonyára tudja, ;miért akarja, ,m~érsékelni. Frank már ismeri, hogy vég- 
ződnek 'ezek a vad italazások. Hiszen Juditnál már átélte egyszer. 
Vagy ájultra issza magát, vagy iteljesen eldurvul. 

Frank újbóil а  portréra pillantott. Hihette ez az asszony, hogy ő  
nyert? Sem ő  nem nyert, sem a férje, h2lyesebben a férje se tudta, 
hagy mit nyert, nem tudta, hagy kije is van tulaj donképpen. Aligha-
nem nem tud vele bánni. Megel:égedett anny.ival, hogy b,irt Đkol j a,. Ad-
dig volt értékes, amíg új, amíg biizanytalan valt. Ez vonzotta ёt új!bб l 
és újból. Aztán már a tulajdona lett. Kezdett vele nem tör ődnј . Nem 
ér'teJbte meg, 'hogy egy ilyen asszanyt nem lehet bün' гtatlгΡnül elhanya- 
go'lni. Vannak оlyan nő ~k, а 'ki.k шagel.égednek annyival, hogy ők a dí-
szek, a csi Іllogó, ,töikéletes 'ki ~egészítők, a siker bizonyгtükai. Ez nem. 
Ez őt te:tő.tбl itallpiig akarta. ѕ :e ~пkivv,l és semrnivel se ,akart osztozkodni 
rajta. Karrier? Csillogds? A1ds? Korlátlan lehet őaégek? Bizonyára ezt 
is akarta. De őt is, tetőtő l talpig. És ez nem ment. Ez viszont az a,sz- 
szony ,tévedése volt. Rossz néven vette t őle, hogy holbfáradt:an t гrt 
haza valami hosszú útról, amikor ő  frissen :és -szQreil:nasen várt rá. 
Hogy nem mosalygátt rá mindig, nem simogatta, jeym babusgatta,  

nem fonta körül szerelemmel. 
Az asszony visszajött. Egyszar ű , sötё t, dísztelen ruha volt rajta. Az 

21kszereit levetette. Ehhez is :érteitt. Izga ~tó јеlегаlз~не  ni'ndjr-t betĐ1- 
tötte az egész halit. A házigazda. is megérezte j гΡ lQn ~lété!t, kérő  cs:odálat-  
ta1 nézett rá. Nem ta аált visszhangra.  

Az as'szony fagyossáaga megbarzangatta. Jó, h пgy ha ilyen vagy  . . . 
Kortyol:t egyet, letette a poharat, majd újra felemelte, s еgу  hajtdsra  
kiitta az egészet. És újbál töltött. 

Ne igyál — fogta meg 'kezét az asszony. — Tudod, mit mandctt  

az arnгos.  
A bestia tud vele bánnyi. Le akarja. itatni. Természe,tesen most mwg 

vadabbul fog inni. Az orvos! Most bQszélni az orvosákról! É рреп  az  
előtt а  vendég előitt, aki elny ""uhe ~tetlen férfiként ismerte. Egy ü'.it őbІn 
megivott egy üveg f.eny ő,pálin!kát, és még utána elment a majálisra! 
Csak azért is inni fog. Tántorogva felállt, és kinyiyt:otta а  Ikö etkez ő  
üveget. Az asszony csak a vállát vonogata. Elhárítj а  magárál a fе121ős- 
séget, ő ,megteitte, ami t őlie 'tellett, a többi nem az ő  dolga. Tehát ilyen 
je+beneteket rendez, amikor a házigazda feilha j,t a garatra... 

Frank 'már látott férfit, aki eg jszak,a lkét liter e ,rds pálinkát meg-
ivott. Az mé+g eilitnegy. De ezt az ivótempát senki se bírja ki. Egy 
áránáil ,tovább a házigazda se bírta. Allkapcsa magkeményedett, ёssze- 
függésitel'enül kezdett dadogni, szemei kimeredtek, f гlig ёntuda,tlan 
állapotba merült, amikor ,az ember már nem érzéke'1i а  kёrnyezetét.  
Föl akarta emelni a poharát, di mellé nyúlt.  

Frank is eleget ivott már. Megmozdult a. karos zékb вn, mintha tá-  
vczni készülne. Az аsszony  visszatartotta.  

Még  iszunk egye ~t. Nekem í І ik. Töltsön  . . . 
De ez az utalsó.  

Rábóiinto'tt. Töltöitt neki, é,s magának is. Takintate a гÉázeg tires  
pohara felé mutatott. Neki is? kérdezték Frank szemei. Neki is - - 
humyorítatlt az asszany. Közben irányí:totta is a k еzét, hagy itelre ~töltse 
a pohardt. Aztán a poharat a részeg kezébe kényszerí,tett: в . Meg kellett 
láknie, hogy magához térjen.  
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A !te egészségedre iazun ~k ... — gúnyolódott vele most már telje-
sen nyíltan. 

A házigazda összefüggéstelenül mormogott valamit, de a ko_nyako 
egy hajtásra kiitta, ,a szája szé 1Iе  megremegett, felállt, el őre akart lépni, 
de aztán mint akit agyonütöttek, végignyúlt a sz őnyegen. 

Nagy nehezen tailpra segítették. Legf őbb ideje volt. Még sikerűi t el-
juítnia a vécéig. Frank még haQlatta, !ahogy er őlködik, és ahogy ki-
löve bеlő+le az ital. Az asszony .otthagy+ta, és szinte ár!taitlan arakife-
jezéssel tért vissza a  hallba. 

Nem bír ez már semmit, mindig így végződilk. Bocsásson meg, 
igyon csak nyugodtan, nekem még ,gondoskodnom kell ró ,1a. 

Gyöngéd, figyelmes feleség ... Lejáratta, n еvеtségessé tette a régi 
harát előtt, aki egészen másfajtának ismerte. Ezt akarta. 

Frank megkérdezte: 
Ne segítsek? 

Nem, nem, rázta meg a fejét, ő  гm г  megszokta. Nem először van 
ez... 

Hát akkor ón .. . 
Oh, nem, nem, ne menjen, bacsássan .meg, hogy ez egy tilyen 

rosszul :sikerült este, bizonyára: rendkíviil kellemetlen, di most nem  
bírnám геІvіsе1nј  az egyedüІé!tet, még igyunk egyet, hiszen még nincsen 
eilyan 'késő , éis maga, ahogy hallattam, ,s ~iintén éjjeli madár. Nem, ne 
is tiltakozzon, +Legalább most látja, hogy én is tudok magáról valamit, 
csak lefektetem, és mindjárt visszajövök, a konyak já, és ntiég éppen 
elég van az üvegben .. . 
Мásrál enn ~lítést se tett. De azt a 'mást Frank egyetlen mozdwlatábál 

kiérezte, és ,ebben a mozdulatban valóban miniden benne volt. 
Hát így állunik? Frank alkahollg őzös fejében mintha riasztdcseng ő  

szálalt volna meg, ne bomolj, menj el, ez nem neked való, néked itt 
nincssemmi keresnnva ~lód. De mégse ment el, !leült, tetszett neki, 
ördögien tetszett neki a játélk, és le van sajnálva, mit kell málssal 
tör "ódai. 

Hallotta, amint a tehetetlen testet .a hálóba vonszolja, alighanem 
maga előtt tolta, Frank segítségét visszautasítatta, +leve+tk őzteti leg-
alább? Megoldja a nyakkendőjét, vagy lеgalább a cipőjlét lehúzza? Le-
het, hagy csak az ágyra dobja, hogy így ébredjen fel ,másnap. 

Visszajött. 
Egyészségére — emelte fel a poharát. — Én még elltakarí+tom azt 

a disznáságat ... Mindjárt itt leszek... Addigra a kávé is elkészül .. . 
Kávé nélkül jöbt vissza. 

Jё  j j ön, nem azaeretem ezt a hallit. Q1yan, mint egy váróterem, 
mint ahol a halálra vár az ember. Nálam sokkal barátságosabb. 

Franknak most lett volna utaLsó lehet ősége a táv лazásra, ez eszébe 
is jutott, de kisku+tyaklént 'követte az asszonyt. Az asszony +szabj a va-
lóban barátságosabb volt, határozott ízléssel maga Уеndezte be. Pár 
vá+lagaltatt könyv a polcokon, két kép kartárs fest őktől, semmi mez-
telenség, mint ahogy azt Frank eUképzelt І , hanem !két :söt+ét 'tónusú 
tájkép. 

Tetszett neki. Nagyon tetszett. A kkonyak és kávéivás közben az asz-
szony váratlanwl nekitámadt. 

Mondja meg, mi a kifogása ellenem? 
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Frank felfigyelt. Miféle játék ez? De imponált neki ,a veszedelmes 
egyenessёg. Ellentámadással vá аszolt. 

És magánák? 
Az asszony eilimasоlуоdatt. Fenyegctóen felemelte az ujját. 

Maga anegér!i a pénzét. 
Frank tovább támadátt. 

Mi kifogásom (lehetne magával szemben? Tеtsziik nekem. Els ő  
perctől, első  találkozásunktól kezdve. 

Ügy látszik, elég különös +mádon adja a ,tudtára innák, aki ma-
gának tetszik. 

Frank nem értette, hova akar az asszony kilyukadni. 
Ellenem heccelte őt. Eh, ma már ez nem szamit. Táliáin csók az 

a kár, hogy nem heccelte !jobban és eredmény еsеbben. 
Nem Alit érdekemben. 
Pedig m'elggtehette volna. Sokéves barátja vált. Maga els ő  perctől 

sejtette, !hogy ennek rossz vége lesz. Ha nem tudná, annak +idején én 
is kissé hozzáse+gitettem, hagy magát visszarendelték a kerületr ől. 
Ostoba voltam. 

Frank egyre jobban figyelt. Ajánlat ez? Így, pontosan igy (kezd ődnek 
azoka beszélgetések, am еlуеk az ágyban végződnek. 

Miért? 
Csak. Nem volt semmi értelme. 
Cs.al'ódott ,a várakozá.saüban? 
Igen, ez is hozzájá Іrulit. De ajkkariban csak magamnak akartam. 

Nfaga gaz utamban állt. Mindig magáról 'beszélt. Amig maga ott volt, 
nem lehetett 'telj еsen az eny4ém. 

Szerette?  
Nagyon. O y`an férfi volt, amilyet akartam, akire vártam. Lehet, 

hogy hibát !köveittem el azzal, hogy sürgettem a válást, és hogy utána 
hozzámentem feleségül. Mint .szeret ő  utólérhetetlen volt. Így marad-
hatott volna... 

És Galovič? 
Gsadálkozó, csaknem szárakozoitt pillantásit vetett rá. 

Mi (köze iram ennek az egészhez?  
Nem, ennyire nem játszhatta meg magát. Frank gondolatban 'lesza-

marazta magát, hagy плΡalaTniilyesmi egyáltá]án eszébe juthatátt. 
ÜgY gondolja, eltűrte volna neki, hogy gaz ő  :kifejezésével éljek, 

hogy 'erkölcsi .mocsárbam heniteregjen?  
Ugyan kérem! A főnök és a titkárnője. Nem hallott `még ilyet? 
Hallottam rés (láttam is eleget. De ha ez válákinek ikapóra jött, 

akkor :a főnök és a titkárnő  is Falaposan megégette ra körmét. 
A vápás még nagyob+b rizikó volt. Ő  nagyin féllt (tőle. Minden né-

zetel'térésiinik tulajdonképpen ebb ől indult ki. Tudja, ém ∎a levitézlettek 
osztályából származom, ő  pedig a legszerelmesebb turbékolás köze 
pejtte sem felejtkezett meg a sajáat érdekér ől. Már Akkor ,fölfelé 'Akart 
törni, karriert akart csinlni. 

Frank elhallgaltojtt. Kia.rricrt Akart csinálni? B'iz'onyára karriert akart 
csináilni, de nem volt ebben a vágyban az is, hogy neked impоn l van? 
Hagy téged eilbo ~rYtsan minden ragyogással? Hagy neked bizonyítsa 
be, hogy senki nem áll nála magasabban? 

Magja... +kérdezte meg kis idő  múlva ---, `maga nem Akarta? 
Mit? 
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Hát az ő  karrierje ellenkezett a maga szándékával?  
Természetes, hagy nem. De ,én tudom, hogy beszélnek nálam, azt  

állítják, hogy én 'bujtottam fel. Ez nem igaz. Éppen azon buktunk mag,  
hogy ő  a karriert még nálamnál is jobban kívánta.  

Must kicsit megjátsisza magát.  
Ugyan ékérem. Nézzen arám. Szükségem van erre? Mi hasznom  

Lenne .beilőle?  
Lehet ... Lehet ,  hogy maga másképp képzetbe el az egészet.  
Nem. Megelégedtem volna azzal, ha ebédre halat :eszem és daróc-

ruhát húzok magamra. Férfit akartam. Alighanem ebben tévedtem.  
Ma már nincsenek férfiak. Ő  férfinаk látszott, de nem volt az.  

Já1 ismertem. Tudom, hogy volt-e vagy sem.  
Lehet, hogy az vált. De miegváltozoitt. Félti az életét. Félti a be-

osztását. Fél mindent ől ésmindenkitől, ezért kell fogolynőként élnem  
ebben a házban. Hozzánk nem jár senki. Senki se jár hazzáavk, és ő  
állandóan a falalkat vizsgálja, hagy nem szereltek-e fel iehallgató ké-
szülélkekгt. Ez életfogytiglani börtön. Dbből nincs menekülés.  

Felitűnő  auitó ja van.  
A szürke szemek ki,ssé összeszűiki тlteik.  

Ah... Én ezt nem titokalom. Engem csak az bosszant, hogy meg  
kell őriznem a látszatot. Már magát Fis régen el kLlett volna kiildjem.  
De ma ez nem akaródzik. Az aroszokniak erre kit űnő  ∎szavuk van:  
naplívaty  .. . 

Frank hirtelen  felllt. 
Bocsásson meg... — mormogta — valóban  .. . 
Gsk nem ijedt meg? — nevetett a .szemébe. — Maga is fél?  

Mitől fĆlneik .mindannyian? Arwlja el, mit ő l félnek maguk férfiak?  
Valamikor, ha ez nem csak legenda, sem a шennуtől, sem :a pokoltál,  
sem a németeiktőQ nem félteik.  

Én ... Itt nem rólam van szó .. .  
De igen. senki másról, magáról van szó. A maga rosszul fizetett  

kis helyeeskéjéről. A maga kis delelő  helyéről. Megmondjam, hagy  
mitől fél maga? Galovičnak az asztalán holnap ott lesz a jelenítés, hagy  
maga reggejlig nálam volt. A jelentés minden részletre kiterjed. MZkor  
altabták el a hallban a villanyt, és mikor gyulladt fel az én szobáam  
lámpafénye.  

Frankot valami ingerelte.  
Mondja meg őszintén, hány férfi félt .már így itt ebben a szo-

bában?  
Maiga nagyon agyafúrt fickó. Igaza van. Én is félek. Csaikhagy én  

Csupán asszony vagyok. Sok mindent kezdeményezhetek, de a döntés,  
hogy valóban kezdeményeztem-e vagy nem, úgyis a férfiaik kezébtin  
van.  

Frank hiába igyekezett másfelé terelni a beszélgetést. Ügyesen ki-
tért előle. Tetszett neki, nagyon ítetszett. De miért hozta ide, ebbe  a 
szobába? Csak azért, hogy felingerelje? Vagy pedig mindent ki akar  
öníteni, és Frank az els ő  ajki egy 'különleges véletlen folytán ilyen be-
szélőkedvében 'találta? Tetszett nelki. Meg is akarta kapni. De hogyan?  
Az ilyen játék végleges, és regedig márnincs sok id ő . Tetszett neki,  
meg akarta kapni, rés tudatosítatta magában, hagy ez az egyetlen le-
hetőség, amely egyre jobban múliik és elillan. De mit lehet kezdeni?  

Leüljön emellé? És csavarja hátra ,a fejét? Vagytérdeljen elébe, és  
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valljon tszerlernet? Nem, ez sem hozzá, som az asszonyhoz neon illene. 
Az éjszakának anagámalk ikell megérli еlnie a helyzeitet, de az asszony 
szándékosan mевІКйІ . Játszik. Játszik, ,és  Frank nem tudja, hogy mi-
hez kezdjen. De felállni nem tudott. Tetszeitt neki. A nyílit támadás 
mtelletit dönitöitat.  

A maga portréja nаgyan szép. 
Igenn? Tetszik magának? — Látszott, hogy örül neki. 
Maga nagyon szép asszony...  

Az asszony rögtöni l:áatta, mire céloz.  
Tudom — mondta. Frankot nem csapta be .a 'mos:olya. 
Gyönyörű  modell lenne. 
Modell? Milyem? 
Akt. 

Nevetebt. Hangosan felnevetetst. Tisztán, cseng őn. 
Oh, maga ... — fetlállt, Frank fejét a kizéibe fogiba, Imegсsákalta. 

— Milyen kedves is maga. 
Komolyan gondoltam. 
Nemtudtam, hogymaga aktokat is készít. Hogy csinálja? 
Az elég körülményes procedúra -- visszaikozatt Frank. — A mo-

delilnek a felvétel előtt ~legailább egy óráig pihennie kell. A lencse kö-
nyörtelem. Mindent finegörökíit, , а  ,nadrág gumijának a bemélyedését,  
a harisnyataгtб  csattjánaik a nyomát és a melltart б  okozta piros strá-
folkat, enneík először mind el kell :tűnnie, a testnek ki kell ,simulnia...  

Ezt nem tudtam.  
Kevesen tudják.  
És gondolja, hogy én alkalmas lennék erre?  
Ideálns akt lenne.  

Ismét felnevetett. Hosszan, cseng őn és tisztán.  
Nos... — még mindig mosolygott — így még senki se pröbál-

kazott. Hogy mi mindent iki nem találnak maguk férfiék  .. . 
Tetszik nekem.  
Maga оlyan ízesen esetlen Frank ... Hogy az már egyenesen  

gyönyörű .  
— Tetszk nekem.  

Ehhez már (késő  van, Frank. A feltűnő  'kocsrrn ... Amit maga  
említett, memélem, hogy jól értettem, azt akarta mondani, hogy id őn-
kpnt szokatlan helyen 4át j ~a?  

Több helyen is.  
Csak egy helyen. Mindig ugyanott. Persze, lehet, hagy néhanapján  

máshól is l:áathaitta, de hosszasabbam csak igy h оly ~em. Minden koг kázat  
néllkül bieszélhІttek erről magának, az én Messalina híremhez smár nincs  
mit hozzátenni. Az egyik fagidásan elém ált egy kedves fiú. A sze-
mestibe nézétt. Teltszik nékem — mondta. Akarom magát. A másiik fo-
gadásan a táskám alatt kulcsot találtam, egy ,megcímezett papirosba  

volt göngyölve. Temmészatesen először meggyőződtean róla, ki lakik  
ott. És ő? Sohasem mondta el magánajk, hagy kapott meg engem?  
Nem? Ezen e:sodálkozom. Egyetlen aszó nélkül. Neon vagyok azok  iközüa 
való, lakik leplezik a pillangógyűjtés iráдyti érdeklődésiiket. De ,maga 
nagy kantár. 

Megértette. Fél háromkor már kés ő  elkezdeni egy éjszekált, ikülönбsen,  
ha egyetlen éjszakáról van szб .  

Tetszett neki az asszony. Must még jobban tetszett, mint azel őtt.  
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Nem úgy, ;mint Lícka. Lídka sok gyötrelmet okozott. Ez 'az asszony  
úgytetszett neki, hagy meg is lehet nélküle. Gyönyör ű , ha sikerül, de  
semmi se itёґ tёаІik, ha nem így lesz. Kár a. megismételhétetlen 1ehe ~tő -
ségér.t. De fel keldeitt .nézni rá. Több volt ebben az ,asszonyban, mint  
gondolta.  

Az órájára pillantatlt, felállt. Az asszony még visszatartatta.  
Még ne menjen, még maradjon egy kicsit...  

Ezmegzavarta. Neon tudta, mit akarhat még t őle.  
Mit kémkedik wtana?  

Frank nem is igyekezetit élrejteni meglepetését és zavarát.  
Kémkedik utána, állandóan a nyomában van, figyeii. Kikerüli  a 

talállkozá.sofkat, de azért állandóan a, sarkában jár. Nem hagy Iki egyeit-
len egy lehetőséget sem, amikor a közelébe kerülhet. Ne játssza meg  
a hülyét. Én nem vagyok оlyan liba. Maga azt hiszi, hogy mindent 1át.  
De én még emniél is többet 1á ~tok. Én magát is látom!  

Ez figyeйmеzte'tés akar leazmi?  
Neon, Frank, maga félreértett engem. Én csak kíváncsi vagyok.  

Nem gondolom gazt, amit maga gondalt rólam, hogy ebben Gadaviónak  
is benne van a .keze, még csak azt se gondolom, hagy ebbdl valami  
hasznot akar húzni. Én többször láttam, Frank, amiikor fényképezett.  
Mire keг11 az magának?  

Maga nagyon sarokba tudja szoriitani az embert. De nem tudom,  
hagy észrevette-e, magáról még egy fényképet sem készítettem.  

Tudom, hogy fбlötte már gyülekeznek a félhőlk. Ő  :annyira el van  
tompulva, hogy nem is érzi, nem is Tátja. Neki már biefellegzébt, Frank.  
A többi már csak idő  kérdése. 'Számomra fedszabadudás lesz, ,még akkor  
is, ha eközben nekem is kijut a jóból. Nem, .nem vagyok sem olyan  
naiv, sem оlyan ostoba, mint ahogy ezt talán maga is :gondolta volna  
rólam. Tudom, mikor buktaJttáak meg, és körülbelül .azt is érzem, hogy  
miérlt. Ő  már halott, Frank. Még nem tud nála, de rnár meghalt. Bám-
ta+nа  engem, nem is aannyira m аtlfa ,  csak úgy, ha maga egy halottba  
akarna b еleríag и .  

Ilyen szándékom sohase volt.  
Magának nagyon érdekes lepkegyú jteménye lehet Frank...  

Mosolygott. Frank nem válaszo Фt.  
A markomban volt, Frank. Megsemmisíthettem volna magát. Elég  

lett volna egyel szбlnam. Maga arra büszke, hagy mindent lát. Akkor,  
abban az erdőben azt hitte, hogy magánt nem látja senki. Azok, akik-
nek ez lett volna a feladata, nem látták. De én láttam, Frank. Tele-
objektívnek hívfáik, ugye?  

Maga utolérhetetlen — s бћаjtoгtta Frank.  
Most itt ül a szobámban, e1,ég különös és kodkázatos körülmé-

nyek között. Nem tudom, érti-e, hagy mit akarok mondani ezzel,  
Frank...  

Ez fölösleges kérdés volt.  
Gyűlölöm dt. Ha iszik, kibírhatatlan, és én minden éjszaka eldtt  

reszketek. Akkor már inkább ... His en ma látta. De ez kettdnik dolga,  
Frank. Ő  egyedül van. Senkije sincsen. Bennem se találta meg azt a  
szerencsét, amit keresett. Néha sajnálom. Csak ezt akartam magá-
nak mondani, Frank. `Tatamikar a baráitja volt.  

Ez .szörnyű , szörnyű , amit mond.  
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Egyáltalában nem .szörny ű . Nézzen körül. Ez normális. Így élünk.  
Mi fönt, maguk lent, mindanyían így élünk.  

Felállt. 
És most bocsásson meg, Frank, már nem tartozom azok közé,  

akik frisseknek néznek ki egy á'ttámcolt éjszaka után.  
Búcstízott, véglegesen. Frank kezet Gsákolt neki. Az aj,tában az asz-

szony a száját nyújtotta. Csak úgy. Búcsúképpen.  
Kár — mondta Frank. Hogy az asszony is ugyanfezt gondolta  

volna, nem !lehetett neolvasni az arcáról.  
Frank zavaros fejjel ballagott haza. Ilyen asszony, ilyen gyönyör ű  

asszony! A köveitkezб  cstitörtökön szándékosan betért abba a i гоѕZUІ  
megvilágított, eldugott utcába. Ott parkolta felt űnő , nyugati márkájú  
sportkocsi.  

VIII.  

Az eszpгesszóban hőség és zsivalj fogadta. Diákok, szerkesZt ő~k, sö-
főrök, piGlik ,  szerclme.sek. A lármás, egyöntet ű  zaj elnyelte az jegyes  
szavakat. Ttt senkit !se érdei еe t, ,'ho;gy érnem messzi innen nalaki a. rava-
t'ailon fekszik. A nagyvárosiban néhány ember halála és születése rain-
dennapo's dolog. É;s különben is, ki volt az az iMlet ő? Ezek közül  a 
fiatalok (közül ki Ismerte? Ki Ikerižlt vele közelebbi kapcsolatba? Csak  
fénуképekről és újságigákból (tudták, hogy iiétezik, a múltjáról semmit  
se tudtak, és neon ,Is  érdekelte őket. Osztályharc? Volt va ►lanni colyen?  
Felkelés? Mit óbégatnak folyton orrál, hagy valaki harcalt, iknládatt  
és éhezett értük? Ez mára múlté. Ma niАг  más !szelek fújnak. Senki  
nem hányhartja .a szemükre, hogy megszülettek.  

Meg aztán az utóbbi id őben úgyis csend volt a halott álllamférfi  
körül  .. . 

Nem tegnapoldtt halt meg. Frank még a napát és az órát Is pon-
tosan mag tudná mondani, mikor halt meg a nyilvánosság szármára.  
A  sajtóügynökség híranzyagának minden oldaláan fel van Itürvtetve  a 
ki:aci;ás іdőpontja róra-, percnyi pontossággal. Egy napon la :sajtóügynök-
ség ;színes papíron 'bizalmas hírközlést és figyelmeztetést küldött az  
asszes újságoknak, ráadiónaik és televíziánaik, 'hagy ,ezentúl sem cikkben,  
sem egyéb adásban ne közönjék se a nevét, se 'a fénykképét.  

Akkor halt meg a nyilvánosság számára. Ő  Јerről nem itudott, a vilá-
goskélk, bizalmias jellentésrál jegy kukkot sem ejtett senki el őftte, az  
újiságírólk között nem ,akadt ember, aki figy уelaneztétte válna. Frank  
szerkesztőségiében nagyokat röhögtek a idühkitörésén, Kamikor egyik  
újságban neon ő , hanem Cxalovič  ölelkezik egy külfёldi nagгköve(ttel.  
Akkor magához rendelte .a sajtóügynökség ,igazg аt6јát, és azzal fenye-
getózött, hogy ezt gaz egész újságíró bandát kidobatja. A szerkeszt ők  
gúnyt űztefk belőle. Már 'akikor rolyan ell:agyatatt volt, hogy nem tudta  
felfogni, mirőll van szó? Hiszen valamikor éppen ő  adátt .a sajtóügynök-
ségnek hasonló parancsokat másakról, ,olyanokról, akik meghaltak a 
nyilvánosság +lőtt. 

Ki tudja, hagy urallkodásánajk utolsó heteiben egyáltallám észrevette-e, 
hogy az emberek, az ő  emberei valahogy egészen másképpen viszo-
nyulnak hozzá. Tarltázkodábban, családiasabban. TaritózJkodábbam azok,  

akik attól félteik, hogy vele buk г  аk, családiasabban azok, akik bukását  
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előkészítették, és most, mondjuk, valamilyen el őléptetés farmájában 
a jutalomra várnak. 

Hosszú éiken keresztül figy іltvk Galavičcsal folytatott küzdelmét. 
Vesztett. Galovičcsal Јsтaeanben amúgy sem voltak soha esélyei. De meg-
mondta ezt neki egyáltalában valaJki?  

Még gyúléseke.t, itanácskozásakat, kabinetüléseket hívott össze, ban-
ketteket rendezétt, aláírt, utasított, hivatalasikodat't, de már nem lé-
tezett. Ami nincs az újságban, az a nyilvánosság el őtt sem léteziik. 

Ma a sajtó fekete keretben jelent meg. Az államférfiú hivatalos part-
réja az els ő  oldalról néz az olvasókra. Neve ma, holnap és holnapután 
nagy betüklkel lesz kiszedve az els ő  oldalakon. A falyбiratok még egy  
hét múlja is hozzák a fénykképét, személyiségének értélkelését, nelkro ~ló-
gákat. Egy év múlva a történelmi naptárban megjelenik a fényképe 
és rövid élеtrajzi adatai. Aztán araár csak az összegezéseikben szerepel. 
Született, meghalt ... Tíz, :tizenöt év múlva sok ember számára már 
semmit se fog jeílemitteni a neve. 

Vannak utcák, aшelyéket ismeretlen emberekr ől neveztek el, olya-
nákról, akikről senki se tud. De róla még utcát se neveznek el. A 
sajtáügynölkség központi iraittárában három fényképét letétbe helye-
zik arra az esetre, amire ugyan aligha kerül sor, ha vailakinek a j öv ő -
ben sziilksége lenne rá. 

Most smár senkinek sem hiányzik. Még azok is, akiknek ár-
tott, haЛá,lhírét olvasva, megelégedtek ennyivel: elég, meghalt, ezzel az 
ügy el van temetve. Lehet, hogy a fodrásza, aki a haját nyírta, id őn-
kénit megemlíti: zsíros borravalókat adott. Lehet, hagy ré чgi asztály-
társiai közül valaki, ha majd a régi ,aszitályképekеt nézi, gaz ő  arca el,átt 
tétovázva megáll. Ki volt ez? Ja igen, ő . Éslehet, 'hagy valaki éppen 
ebben a pillanatban amró,l beszél, hogy annak gaz ,ötven kотonának, 
amit ezeilőtt húsz évvel Ikölcsömzött neki, most már befellegzett. 

Ez elég savány visszaentilékezés egyemberre, aki meghalt. Lehet, 
akadnak még más emlékek sís, ide azok is ehhez hasonl баk. 

Frank körülnézeitt az еszpresszбbam. 
„Leh11t, hogy én vagyоk .az egyedüli, aki rá gondol.. .", ismételgette 

magában. ő  se valami nagy részvétből, de — 'talán mégis. Frank is-
mente. Frank tud;j:a, hogyan babrálta el gaz életét. Hoi4yan és miért. 

Frank már éppen távozni készült, amikor valaki a tarakójára csapott, 
úgy, hogy szinte belefájdult. Ingerülten hátranézett. Ez a buja, baráti 
gesztus a szomszédois asZtaLnál ül ő  fiatalok számára is túwl erősnek 
látszott, elhallgattak, és feszülten várakoztak, mi lesz ebb ől. Frank 
háta mögö't)t az érdemes művész ismerőse, a festő  álla. 

Na öregem, meghalta baráitod ... — szálí;tatta meg Frankot, és 
alYan arcot vágott hozzá, mintha arról értesült volna, hogy els ő  díjat 
nyert a sportfogadáson. 

Frankot elöntötte a anéreg. 
Meghalt — vetette oda. — Meghalta barátom, de én sohase búj-

tam a seggébe. 
A festő  ,hirtelenében nem tudta, hogyan visszakozzon. Megérezte 

Frank ingerültségét, és sejtette, ennek rossz vége lehet. 
Te mindjárta plafonon vagy — igyekezett elsimítani a fenyeget ő  

összeitűzést, de már elkésett. 
Te parazita! Te tetű ! Azt hiszed, senki se tudja, Ikiit őil kaptad az 
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érdemes szarháziság titulusát? Most merészelsz rá trágyát 'szórni, ami-
kor meghalt?  

A festő  már tudta, hányátútött az óra. Körülnézett, merre tünhetne  
el. De már erre sem vaut ideje. Frank leráncigálta ,a s~Jkre ,  azzal se  
törődött, hagy az eszpresszóban egyszerretemplomi csönd támadt,  
és mindenki kíváncsian fordult azasztala felé.  

Nem 'szöks:z el innen. Itt fogsz ülni a fenekeden, mert Ikül ёnben  
rászögezlek a s гΡ~ékre. Azt gondolod, hogy .senki se !tudja, miért assto-
gatta a, zsűri minden évben azokat a díjakat a mázohm lnyaidért? Háany  
állami megrendelést kaptál, pályaadvarokra, hány idióta ,freiskóit ké-
színebtél éttermeikben, rés !kinelk a siegftségével disznólkodtad ІёѕѕzІ  ezt  
az egéisz arszágat kelett ől nyugatig? Azt hiszed, senki se tudja, miérit?  
Én tudom, hagy miiért. 

Et k'iikéг  еm magamnak — védekezem ;megsze penve a fest ő . —  
Nekem nincs veled ' еszёlniцalám. 

De van! 1e igenis van beszélnivalód velem és beszélni is fogsz 
velem, mégpedig most rnindjiárt. Aztán meheitsz panaszra, akihez 
akarsz, ha van hozzá pofád és bátorságod. Te szólíitdttáll meg, nem 
én Itéged. Tehát most szépen végighallgaitsz. Te ganaj, a ;ganajitúró 
élő  bizonyítéka vagy, ha vtilaki az én szemembe ntierné azt vágni, :amit 
én a te szeanedbe vágоК  most, akkor a, torkára ilé гpnék, és nem enged-
ném el ,addig, amíg meg nem merevedik. De te ganaj vagy, és csak a 
hullákibói ilakmározoil. Amíg ёit, rendelikezéisére bocsáltoitltad a mülter-
rnedeit, és kurv kаt szervírazltáal neki. Ez természetesen a ite dolgod.  
De nem fogsz 'felette kuvikolni, amikor smár meghalt. Te ganaj vagy,  
és ganaj is maradsz, de én gondoskodom ráta, hagy ezt mindenki  
megtudja .rólad. És maslt tűn'j e1, bűzlesz!  

A festő  nem hagyta kétszer mondani magának. Úgy rohant el, mint,  
egy patkány. F.riairik is felállt. Már bosszantotta, hagy így elragadtatta  
mаgá~t. ,A jelenet az összes spicliket elektrizálta a helyiségben. Amikor  
Frank 'távozott, kenten azonnaa a nyomába eredtük. Frank m еgálllt, és  
gunyorosan végigmérte Őket. Mit akarnak? Ráakaditlak egy koncra? Is-
meriiik Őt, és ő  is ismeri Őket. Mit jelentenek majd? Hagy a halott em-
lé'kéit gyalázta? De hiszen ő  éppen védelmébe vette. Сsakhggy nem azt  
fogják-e jellemtani, hogy védehnébe vette a halottan?  

NehéL szolgálat ... — Ezt is provokációt nem szalasztatna el. Azok  
ketten eQikomarultaik és eltűntek. Frank rnegeléged;etten figyeilte, hagy  
fordulnak be az utcasaxlkon. Valami mégis megvártazott. Fár évvel ez-
előitt még bekísérték volna. Ma már nyugodtan a ismem űkbe röhöghet.  
Sok ez? Keviés? Frank nem tudott rá választ adni. Bizonyágra jelent ős  
dolog az, hagy az embereknek már nem kell minden !lépésűiknél össze-
ró Jkódni éas remegni még a feJiikben  születő  k'ianandaltlan gondolatok  
miatt is.  

Frank visszament ;a ,gyásZteremb ~e. Dühös volt magára. Nem kellett 
volna hagynia, hogy igy kiugrassák a bokorbál. Minek? És minek hány-
tra ia, szemére m:áasnaik, hagy monumentális mázalmányokait készít? Nem 
csinált :és nem csinál-e ő  is monumentális fényképeket? Emelvényeket, 
gyűléseiket, bankettéket, parádékat, tünte'tésiek еt, iinnepéilуІket, moso-
lyokat, csak moѕolyokait, a tucat eгйb<5 ј1 egyedü1állát, a mindennapi-
bál örök életűit, hát hol van az örök érvény ű , a гtёѓtёnеhтІі , a, megis-
métеlhetetlen azon ra sok ezer fényképen, amelyet készített? Hallott, 
poros irattárakban fölösleges régiség. Hát akkor meg mit 'sérteget és 
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mit kiabál? És mmt bosszantja az, 'hogy valaki ődt a halott barátjának  
nevezte? Talán neon volt az? Az vált, jáfоrmán a félétletét az ő  árnyé-
kában élte le. Később aztán megromlott !közötti_ik valam д . De iki lehet-.3  
törölni az emlékből, a tudatbál, az életből azt, ami elmúlt?  

Franknak egyre rosszabb lett a hangulata. Mit ugrált annyira? Nem  

fLlelem volt ez is? Nem attól félt, hagy egy lapon emlegetik a halottal?  

Nem alttál félt, hagy valaki majd az egyik gyűlésen letorkolja: Fogd  
be a szárd, te is az 6 serblihordozója voltál. Félelem, hagy majd mást  

tesdnek bankettriporternek? Frank jól tudja, hagy néhány kartársa  

már régen irigyli a bеasztását. Nincs rajta .irigyelnivaló, mégis irigyli.  
Karrierjét évek áta azzal magyaraztaak, hagy van valami hatatnias ;tá-
magatója ott fent, aZt is tudták, kik a hatalmasok, helyesebbenn  

tudták, k.i az a hatalmas. De ez csak bizonyos .mértékig és b z оnyos  
ideig volt igaz. Most természetesen Galovi č  fog minderről dönteni, és  
6 nem szeréti Frankot. Lehet, hogy ez .a itemetés Frank uttalsó mumkája  

a társadalmi ,élet napos Baldalán. Lehet, hogy holnap máar éLmunikáasokat,  

fejőnőiket és fiatailassdomyokat fényképezhet. Változik vallami? Mikro-
fonok helyett gépeket kaUtdnt éle ,  gépeket és néhány hozzájuk kapcso-
lódó arcot. Kattintgatni fog ezentúl is. A munka szempontjából simlmi  

sem válltozik. De máslkülönben megváltozik minden. A fotográfusok kö-
zött is vannak prominensek, lés Frank hosszú évek бta egyike volt  
ezeknek, esőt, kiemelkedő  helyet foglalt el közöttük. Ezentúl nem így  

lesz. Ennyiben válltoznak a, dolgok. Frank ezt ;már régáta érezte, .és azt  

is sejti, hagy ez lesz 'az ő  utálsó állami temetése. É ~s hiáiba akarja 
bebeszélni magánnak, hagy ,már torskig van az egésszel, mégsem volt az 
rossz !érzés, a nаgyolk (közelében lenni, beszélgetni velük, és bejutni oda 
is, ahova mások nem mehettek. 

De mindez éx-e annyit, hagy megtagadja a barátját? Frank kiállt 
mellette. Megtagadta? Hiszen őn megvédelmezte ezzel a ganajtúróval 
szemben. Hiába akarja 'kibeszélmi magát. Természetesen megtagadta. 
Az hábarí+tátta fel, hagy a fesst ő  a barátjának nevezte. Ett ől veszítette 
el az önuralmát. Ezért tört úgy ki. Attól való félelmében, hagy valaki 
összefügg ősbe hozza a halottal. 

Frank .már régebben megszakitoitta vele a kapcsolatot. Nem tisztelte, 
gúnytúzбtt belőle, elidegenedett tőle. Két ember közönt ell őfordwl az 
ilyesmi, de ez még nem azt jeleníti, hagy annyi ködösen töltött év em-
léikét semmissé Mehet nyilvání,tnmi. Ha Franknak lennie etlég bátorsága, 
hagy saját magáinak szegezze 'a kérdést, sajnálja-e, hagy ezzel a ha-
lottal valaha is rrméltáztatatt együtt lennie, alighanem nem (tudna egyér-
iteliműen válaszolni. Sajnálja.? Sajnálni a legszebb éveket, aame!lyeiket 
fejj fej mellett töltöttek el? Mi maradna Frank .számár а, ha azokbál 
az emtl kekből kitörölné a másikalt? Az ember a saját élettét nem sem-
md;sí:theti meg, és Frank saját élete azt a másikat is jelenti. Azt a má-
sikalt is, akit abban az órában tagadott meg, am.ikor az szörnyen egye-
diiil volt, abban az árában, amikor fel kellett volna kiáltaania, nem, 
számamma egyáltalán nem közömbös, szerettem őt és mindezek elle-
nére, bármi történt is közben, ma se lehet közömbös számoméra .. . 
Különösen ma nem! 

Emlék eimlék u~tőnn, ;perc perc után villan Frank emlékezetébe. Nem 
rendezetten, ;de teljességükben сgуik a másikat kergeti. Akkor —, ösz-
szevere(kedteík. Szörnyen összeverekedtek .. . 

Frank ;már kitanult fényképész volt. Négyig s, m űt remben dolgozott, 
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az a másiik a folyóparton várta. Frank akkoriban szerelmes volt egy  
lúnyba, aki minden este, munka után hozzájuk csatlakozott. Ma meleg  
este volt, meztelenül fürödtek a s űrű  füzessel körülvett öbölben. Ál-
tatták magukat, hogy ezzel is a régi el őité иe,teket rambialjiák. Kéjt fia-
talember, egy lány, aki egyikükhöz tartozik, és lám, nincs semmiféle  
kispolgári kazlát 'közöttiek, nézik, ahogy belép a vízbe, szépalakú vízi-
tündér, meztelen testén ragayog a holdfény, utána ugranak, jó darabon  
vele úsznak, kiabálnak, nevatgélnek, j ó így együtt, így hármasban, akár-
miiyen rnás összeállításban már nem lenne ilyen kellemes, de így gyö-
nyörű . Neki is teltszük? Miért ne tetszene? Nyúlánk, szQp, báto:r, öröm  
ránézni, de Franké, Frankhoz Martozik az a lány, ezt mindenki tudja.  
Ezt mindenkinek tudnia kell ,  és ehhez is ikeli tartania im,agát.  

Egyszer a folyóparton sétáltak, úgy, mint máskar is. A lányra vártak.  
Frank vаlahogy kedweltlen volt, a 1ány késett, s Fez nála ohase szokott  
előfordwlni. Minden pillanatban az órájára nézett. Egyszer, amikor  
megint az árjára pillantott, az a másik így szólt hozzá:  

Margit mma neon jön.  
иlyan különösem mondta, hagy Frank fe+lfiayelt.  

Mi van vele? — kérdezte.  
Mi Menne? — tért iki a válasz el őd a másiik.  
Miёгt ne j önnе?  
Csak. Tudom, hogy nem jön.  

Szеmbiefoтdwltak egymással.  
Mondott neked valamit?  
Nem. SemmLit.  

Frank nem tudta, mit ,gondoljon. É,s azon a másikon látni lehe-
tett, hogy ґаliааnјhеz hozzákészülődik, valamihez, !amit nem könnyű  ki-
mondani.  

Szarétjük еgymást Margittal.  
Frank még mindig nem ,értette. Na és aztán? Természetes, hagy sze-

rtik Margitot. Miért mondja ezt most neki? Hogygondolja ezt іtulaj-
danképpen? Margit az övé, Franké, ezt mindenki tudja. 

Hagy gondoilod ezt? 
Ügy. Szerebjük egymást. 

Frank hiába kereste ~a tekinitetét, az a másik a földet nézte. És csak  

ebben a pillanatban döbbent a vadóságra. Egyszerre éS mindenre. A  
kigyó! Eh, mind azok. .. 

Aztán valami miédyen, mint ;egy rozsdás kés, beleszúrt Frank mellé-
be, és ott vagdalta, égette, elvisedhetetlenüd fájni kezdett.  

De Frank akkor már ugrott is. Kiáltás ,és figyelmeztetés nélkül. Rá-
ugrott arra a másikra, elkapta a torkát, és elkezdte szorongatni,  ltta, 
hagy a másik meggyűlölt arca elkéikül, hiába tátogatja a száját ... És  
akkor, az utolsó pillanatban annak a disznónak sikerület elkapnia Frank  
hiivelykuj ját, és 'kiszabadul a halálos szorításból. És máris rúgott.  
Rettenetesen belerúgátt, Frank úgy érezte, hagy bokátó'1 elrepült  a 
lába. De ez csak megsokszorozta féktelenségét. Újbál meikirantatt,  a 
földreteperte, ütötte, verte, széttörte az !orrát, száját, szemhéját, és  
a térdéved gyomorszájon döfte. A másik ,ordított a fájdailomtól, mind-
két lábát kiszabadítatta, és lepöndörítette magáró!1 Frankot. Frank  
érezte, hogy a súlyos ütések alatt percr ől percre +gyöngül, elhagyja  
minden ereje, bok..ája szinte lángalt, megfeszítette minden izmát, s  
utolsó erejével lerázta magáról halálas terhét, s mielőtt az a másik  
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még összeiszedhet1te volna magát, egy kemény horogütésse чl újra a föld-
höz szegezte. Aztám ütötte egymás után. Az ujjaiba .sajgó nyilallás ha-
sított. Megnéztti a kezeit. Ökleit annak a másikn ők a fogai teljesen 
felhorzsolták. Az még egyszer megpróbált tántorogva felállni, Frank 
m°g 'egyszer leü;tötte. Aztán megállt, lihegve lélegzett, s lassan össze-
függő  képpé vált előtte a világ. Lába el őtt feküdt a másik összetörv г , 
véresem, mozdulatlanul. Csak hörgött. Ha hörög, akkor még él. Frank 
a ilábainál fogva egy pocsolyához húzta. Fejét bemártatta is vízbe, s 
aztán egy !kitűnő  gondolata támadt. Megölni, megеlni, megölni a kí-
gyót, a nőt. 

Frank Іmёііg sem tudja, hagy került abba az utcába. Semmit se tu-
dott, semmit se érzett, 'semmire sem emlékezett. Sietnie jkellett, mert  

a ;lába még mindig égett, gyorsan dagadt, oda kellett érnie, oda kellett 
vánszorognia, hagy megölhesse azt a nőt. 

Aztán ott állta ház el ő tt, ahol 'estér ől estére búcsúzott a іІбnуtбІ . Egy-
szerre elgyöngült, nyomarultnaik érezte magát, s már neon tudta, hogy 
mit kell tenni. Az utca üres volt. Csak a folyó feildl, az úttest közepén 
vámjszorgott valami kűséгteitie árnyék. Frank 'egy vadgesztenyefa mögé 
bújt. De már későn. A másik észrevette.  

Itt vagy? 
Frank halilgatoEtt, de a másik tudta, hogy ott van. 

Tudom, hogy itt vagy., Es Margvtot hagyd bélkém. 
Firank külépet г Ρt a fa mögül, nehezen közeledett ahhoz +a rnásikhaz. 

Minden lépés örоkrkévaláság volt számára, de kitartóan odavonszolta 
miagát az utca közepén álló árnyékhoz. A másik meg se moccant. Várt. 
Frank torkon ragadta. A .másik nem védekezett. Frank keze engedett. 
Nem tudta megtenni. Nem volt rá képes. Elengedte a .másikat, és 'to-
vábbtántorgott. A hálta mögött valami koppant. Visszanézett. A sötét 
árryék a földön hevert. Ott hagyta fekve, tudatát már csak egyetlen 
gondolat töltötte el. Dórház. A kórház közel van. Legodább a portáig 
kell eiljutnia. 

Amiskor a portás meglátta ;  összecsapta a ,kezét. 
A Rieéma utcában ... A Riečna utcábam fekszik ... — hörögte 

Franik, miegprábált még egy 'Lépést tenni, felkiáltott a fájdalomtól, és 
végigvágódott :a lépcs őm. 

MгΡég azon aг  estém összevarrták, összefércelték, alábát gipszbe rak-
tálk, és egy egyenesítő  szerkezettel a mennyezet felé húzták. Frank 
minden kérdést makacs hallgatással viszonzott. Csakhogy ezt a vere-
kedést ilyen barátok között nem lehetett titokban tartani. Azt a má-
sikat is behozták a !kárházba,. A várasnak végre szenzációja akadt, 
Frank után egy csendár is b ejött szimatolni. Mindent tudni akart, 
mindent. Hiába Iküldte Frank a pokolba, nem hagyta magát lerázni. 
Hízelgett, fenyegetőzött, bebeszélte Franknak, hagy nagy kártérítést 
kaphatna a nehéz testi sértés°rt, figyelmeztette; hogy egyenesen kö-
telessége, bűnvádi feljelentést tenni a veszedelmes támadó ellen, mind-
öasze fomnaság az 'egész, e ~legen:dő , ha egy már el őrekitöltött nyomta.t-
ványt aláír. 

A másikat akartak a keztikbe kaparintani. Birásá,g elé akarták állí-
tani mint közveszélyes elemet, aki békés polgárok életét és egészségét  

fenyegeti. A bujtogatóból és forradalmárbál köteked ő  fenegyereket  
akartak csinálni, akit majd máskeppen vezethetnek be a b űnügyi nyil-
vántartásba, mint eddig, közönséges b űnözőként, aki gyilkosságra is 
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képes. Egзгáltаl~án nem érdekeQte őket, hagy kettőjük :között itulajdon-
képpen mi is játszódott le, csak az a másik érdekelte őket, féltek tő le, 
már akkor tudták, hogy ki lesz bel őle 'később. 

Ezek ostobaságok, őrmuter dr... — legyintgetett Frank — az 
egész város tudja, hogy baráték vagyunk. 

Nekünk is vannak értesüléseink. Valakinek helybe kellett hagy-
nia magát — türelmetlenkedett a csend őr. 

Maga ezt Málán el se hiszi, őrmester úr, de összeütköztem egy 
mozdonnyal, kisiklott szegényke, és most valahol ott fekszik a t őlté-
sen ... — gúnyolódott Frank a csend őrrel. 

A csendőr dühbe gwrwlt. Jó, ha Frank nem akarja, az ő  dolga. De 
aztán ne is csadá;lkсzzon, ha mindketten a bíróságra ikerülnek. 

Tudja, mit csinálhat a maguk birós.ágával? Kitörölheti a .. . 
Ez hivátа li ,személy megs1értése — handabandázott acsend őr  

erre még ráfii:zet, tanúm vannak, akik halatták .. . 
A csendőr lármázása a, kórházi szoba hahotájába fulladt. A betegek 

kütűnőеn mullattak. Méregtől elkékült arccal futott ki a szobából. 
Másnap Marrgit liátogatta meg. Leült az ágya szélére. Azzal se tör ő -

dött, hogy Frank a hátát mutatja. 
Őrültek — kezdte Ігьеѕzёй6 hangon —, két ilyen őriilt. 
Menj innen. 

Nem ment. Többet nem szólt, de nem ment. A hátát simogatta, ame-
lyet megimegrázott ,a felcswkló 'sírás. Csak akkor ment él, amiskor már 
hagyta, ho ют  megsimogassa a КІzёІt, és úgy mosolygott rá, mint azelőtt. 

Idővel 'látták őket, ahogy ismé.t hármasban járnak a folyóra. Mind 
úgy volt, mint azelőtt. Csak egy valami változott. Egy egész lényeg-
telen kicsiség. Meleg, nyári estéken már nem fürödtek együtt mezte-
lenül. 

(Folytatjuk)  
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